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ITPATMATAYHA AJTATITALIA TILJ] YAC IIEPEKJIALLY
AHTJIOMOBHUX AHIMAITIMHUX OIJTEMIB

AHoranis. CTaTTio IPUCBIYEHO NPobieMi mparMaTUYHoOl
ajzanranii mia gac mepeknaangy cydacHoi aHiManii. OOrpyHTO-
BaHO aKTyaJIbHICTh JOCII/PKEHHS 3 TIO3UIi# Cy4acHOl JTiHIBI-
CTHKH Ta TEPeKJaJ03HABCTBA. ABTOpaMH 3IIHCHEHO OIS
MoTepeIHIX poldIT 3 mpoOieMH BIATBOPEHHS MparMaTHYHOL
Ta COLIOKYJIBTYPHOI CKIanoBux 4acTHH ananranii. Chopmy-
JIbOBAHO OCHOBHI TEOPETUYHI MOJIOXKEHHS, L0 CTOCYIOTHCS
KIHOZUCKYpCY, HOro aBTopa Ta peuunienTa. JJoseaeno, mo aHi-
MaIiifHu# QiTBM € OJJHUM i3 BHIIIB KIHOTUCKYpCY, HOTO ajar-
TaIisi Mae 6arato CIJIBHOTO i3 aIaNTaIlier0 XyIOKHIX (QiIbMiB
3arajioM, MpoTe Ma€ CBOIO CHEeUUIKY.

IMonaTTs mparmMaTHyHoOi ajanTaiii BU3HAYEHO SK CYKYII-
HicTh TpaHcdopMmaliiiHux aili 3 Ooky mepeknanauya, CIps-
MOBaHHMX Ha MPUCTOCYBAHHS TEKCTY OPHUTIHAIY JO0 MOBHUX,
CTTICTHYHUX, KYJBTYPHUX Ta KOTHITUBHUX CTPYKTYp PELH-
mieHTa. 3’sSCOBaHO MPUYHMHH, IO 3YMOBIIOKOTh HEOOXIIHICTH
MparMaTHYHOl ajanTailii, 30KpeMa MPHUHIUI eKBIBAJICHTHOCTI
KOMYHIKaTUBHOI (yHKLii TEKCTy OpHTiHalIy Ta TEKCTy Iepe-
KJIally, a TAKOXK SIBUILE KyJIBTYPHOI aCUMETpii Mi>K aMepuKaH-
CbKMM Ta YKpaiHCHKMM COIllyMOM. IIparmMaTtiyHa ajanTarlis
CTOCYETHCS K IEPETBOPEHHS BepOanbHOro 0pOpMIIEHHS TEK-
CTY, TaK 1 PUBEICHHS HOTO Y BiMOBIAHICTH IO CTEPEOTHITIB
Ta TPaJULii KyJbTYpH I[LIbOBOT MOBH.

Buseneno HainomupeHini crierudivHi JeKCU4HI OIUHH-
i B TEKCTi BUXIJTHOTO Jiayiory Ta O0IpyHTOBaHO HEOOXiTHICTh
3aCTOCYBaHHS INIparMaTHYHOI ajanTamii mij 4yac iX mepekia-
Iy YKpalHCBKOIO MOBOI0. OKpECIeHO TPYIHOII MepeKIany
0e3eKBIBAJICHTHOT JISKCHKH Ta BAKJIMBICTH TBOPYOTO MiIXO-
Iy Tepexyiajiada 10 BHUPILIEHHS MEepeKIafanbKoro 3aBIaHHS.
Cepen KynbTypHO crienudiyHO1 IEKCUKH OCHOBHY yBary Hpu-
JiJIEHO BiATBOPEHHIO reorpagiuHuX Ha3B, aHTPOIOHIMIB, IMEH
MEPCOHAXIB XYJOXKHBOI JIiTEpaTypu Ta (ONIBKIOPY. Y CTarTi
BHCBITIICHO TPYIHOIII Ta IUIAXH TX TOIONAHHS Iij Yac mepe-
KJ1aly TOOYyTOBHX peaiiii. BUsHaueHo mpuifomMu nparMaTHyHOi
ajanranii 3a3Ha4eHNX BHIIE OJWHHULE MOBH. 3aMiHa KyJIbTyp-
HO MapKOBaHOI OJIMHHUIII O/IHIET MOBH KYJITYPHO MapKOBaHOIO
OJIMHUIICIO 1HIIOI MOBH, NMPHOIU3HUHA MepeKiiaji, reHepatiza-
1isl, BUJIYYECHHS 3aCTOCOBYIOThCS HaiyacTille 3 METOO Ipar-
MaTu4HOI ajanTanii a”iManiiiaux ¢ineMmiB. [IpoaHanizoBano
MPUKIAAA BAAJOi Ta HAAMIPHOI MparMaTu4HOl ajanTarfii.
BusHaueHo KpuTepii YCHIIHOCTI 0CTaHHBOT, OCHOBHUM CepeJl
SKUX € JIeTKe Ta HEBUMYIIEHE CHPHHUHATTS IOBiTOMIICHHS
ayAUTOPI€IO IJIbOBOI KYJIBTYPH.

KurouoBi cioBa: nparmMarnyHa ajnanranisi, aHiMaliiHui
GbiteM, TIepeKiIaj, IPHHOM MepeKIamy, KyIbTypHa aCHMETPisL.
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IlocranoBka mpo6aemu. [IBuKiiT PO3BUTOK KiHOTHIYCTPIl
Ta ii 3pocTaioya poib y Cy4acHOMY CBITI 3yMOBIIOKTH iHTEpEC
MOBO3HABIIiB /10 MpoONeM KiHOTEKcTy Ta KiHomuekypey [1; 2].
Hmska mocmimkens Oyma cripsMoBaHA Ha BHBYCHHS IHOTO THITY
IMCKYpCY B KyIBTYpOIOTiYHOMY Ta MEPEKIaI03HABYOMY ACTIEKT
[3; 4; 5]. O0’exToM TIepeKITam0O3HABIMX PO3BINOK HEPITKO CTa€
TMIHUTAHHSA TParMaTHaHoi afanTanii KynsTypHo cnenudivHoi iHpop-
Martif 71s iHoMoBHOTO misaya [3]. Came mepexmanad Mae HaOmi-
3WTH JIBI KYTBTYpH, 30KpeMa OLIHHTH CTYMiHb 3HAYYIIOCTI KOXK-
HOTO OKPEMOT0 KYIBTYPHOTO €IEMEHTY MOBH OpHTIHATY 3 TOUKH
30py Horo (yHKUii y KiHOQiTEMI Ta KOHKPETHIA KOMYHIKATHBHI
CHTYaIlii, BIUTUB HOTO AcOL[iaTHBHOTO MIEH(Y Ha KOMyHIKATHBHHUI
eeKT, a oTKe, Te, AK 1 TKOK Miporo HeoOXiTHO a00 OakaHO BiITBO-
PIOBATH HOTO B TEKCTI MEPEKIIAY.

AHani3 ocraHHix mochimkenb i myGmikamiil. Bitumsnsmi
TIepeKIan03HaBIi PO3TIANAIOTh KIHOTEPEKIan AK OTUH i3 BHMIB
aymiosisyanpHoro nepeknany (A.Il. MenbHuK), BU3HAYal0Th O1U-
Huti nepexnany kinorexery (T.I. JIyk’sHoBa), BUBYaI0Tb epeKnaj
KiHOTEeKCTIB 3 mo3uilii KymsrypHOro Tpanchepy (T.I. Jlyk’sHoBa,
0.B. Wenecriok, O.K. ®enoposa), nocmimKyioTh nepexial KiHo-
TEKCTIB KoMeiiiHoro *kanpy (B.B. KomkymboBchkuit). Y (okyc
YBAaru MOTPAILIAOTH TAKOXK OKpEMi aCTIEKTH TiepeKIajly aHiMalii-
Hux Qinemi (O.B. [londxosa, A.I1. Menbhux).

MeTo10 cTaTTi € BUBUEHHS NPArMaTMYHOIO ACIEKTy BiATBO-
PEHHS KYNBTYPHO CHENU(IYHEX JEKCHYHUX OIWHWIb B YKpaiH-
CBKHX ITEPeKIIajiax aMePHKAHChKIX aHIMAIITHUX (LTBMIB.

Bukaax ocHoBHoro Martepiany. 3 To3umiil KOMYHIKaTHB-
HO-/IICKYPCHBHOT IapaurMi B MOBO3HABCTBI KIHOZHCKYPC PO3TIIA-
JA€Thes AK BepOai3oBaHa MOBIICHHEBO-MHCICHHEBA MisUTHHICTS.
Ak 1 I THIM AUCKYpCY, BiH MICTHTH BOJHOYAC 3 BIACHE JHIBi-
CTHYHMMH KOMIIOHEHTaMH €KCTPAIiHIBICTHYH] YMHHHKH, 30KpEMa
H TaKi, 10 TOB’13aH1 3 ABTOPOM-TBOPIIEM, TS IAUEM-PEITHTIIEHTOM,
a TaKoK KOMYHIKATHBHOIO CHTYaLi€r0, TOOTO KYIBTYpOIO Ta ero-
XOI0, Ha TITi SIKAX PO3TOPTAFOTHCA TOMII.

Y KiHOTHMCKypCi aBTOp Ta PENHMIIEHT MAaloTh CBOi 0COOMH-
Bocti. Crewyd)ika aBTOpCTBA KIHOAMCKYPCY TOISTAE B TOMY, LIO
aBTOP-TBOPEIb € KONEKTHBHNM, TOOTO Y TIPOJyKYBaHHI KiHEMATO-
rpadiyHoro TBopy Oepe ydacTb wiNa HH3Ka MONEH, 30KpeMa clie-
HAPUCT, pekucep, omeparop, kommosutop Tomo [3]. Y pamkax
CYYaCHOTO aHTPOMOUEHTPUYHOTO IIJXOAY PEUHMIIEHT-IANAY He
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PO3IIAAETHCS K NACHBHUH CTIOKMBAY BHJIOBHULLA, 4 PAJILLIE BUCTY-
Ta€ {oro aKTHBHMM iHTepIpeTaTopoM. Kpim Toro, cepen misaaqis
MOKHA BHOKPEMHUTH KIHOKPHTHKIB Ta OJorepiB, ki OepyTh aKTHB-
Hy y4acTh B 00TOBOPEHHI (iTbMy TICITs TIEPErsy, BIUTUBAKYN Ha
fioro mopanbimmi yemix. OfHaK MpoIec CIPUAHATTS KiHeMaTorpa-
(ivHuX TBOpIB YCKIAHIOETHCA, SAKIIO aBTOP Ta [IA/a4 MaoTh pi3-
HUH Ky"BTypHAH Te3aypyc. TaknuM qiHOM, TIepeKia KIHOTHCKYPCY
CITiJT PO3LJIS/IATH B KOHTEKCTI IATaHHS B3AEMOJIii KAPTHH CBITY HOTO
aBTOpA Ta PEIUITIEHTA.

OmanM 13 BB KiHEMaTOrpahiqHOTO MCKYPCY € aHIMAIIHHIH
muckype. OcKinbku OCTaHHIH Mae OyTH 3pO3yMiTMM IS LTbO-
BOI ayJTUTOPIi, YACTHHOW SKOi € JiTH, HEOOXiTHOK YMOBOW HOTO
nepekiay € nparmMatnyna agantaiis. [lix uaM noHaATTAM po3ymi-
€M0 MOIM(IKAIII0 TEKCTY BINOBIIHO J0 MOBHHX, CTHIICTHYHIX,
KYJIBTYPHHX T2 KOTHITUBHHX CTPYKTYp peLumienta. [Iparmarnyna
aJIanTaIlis CTOCYEThCS, 30KpeMa, pearii, ki BiirpaloTh KIIUoBy
ponb y Tepenadi KyIBTYPHOTO Ta COIIAbHO-ICTOPHYHONO KOH-
TexctiB. [lepen mepexnagadem CTOiTh 3aBJaHHA BU3HAYUTH peatii
Ta MPABUIBHO MIEPEMICTATH iX Y KYIBTYPY WiHOBOT MOBH IILISXOM
30epeskeHHs, 3aMiHH, BUTYUeHHS Yi TIyMadeHHs. OTike, mepexnaj
aHIMAIIAHEX (UMBMIB CTA€ HE JIUIIE 3aC000M KYNBTYPHOTO 30ara-
YeHHS, alle i 3ac000M BILTHBY YyXkoi KpaiHH, OCKUIbKH TPAHCIATOP
Mae BPaXOBYBATH I OLIHIOBATH yCi MOMIIMBI HACTIIKH IPOCYBAH-
HS IyXKHX [IHHOCTEH Yy MOBY mepeknany [6, ¢. 34]. 3 inmoro 60ky,
HaIMipHa ajianTaris abo LiicHe NepeTBOPEHHS HEOTHOPA30BO Tij-
JAEThCS KPUTHIN 3 00Ky TEpEKIIafo3HABIIB Yepe3 Te, MO0 He Jae
MOKITHBOCTI PELUITIEHTY OTPUMATH IUTICHE YABJIEHHS MPO KYIbTY-
Py MOBH OpHTTHATY.

3HayHy rpymy peaniil B JOCIIKyBAHIX aHIMAIIHUX (iTbMax
CTAHOBJATh OHOMACTHYHI, TOOTO HALiOHANbHO 3a0apBieHi Biac-
Hi Ha3BH [7, c. 154]. Jlo aux Hanexarh reorpadiuni Ha3BH, SKAM
BIACTHBI KY/IbTYPHO-ICTOPHYHI acoljalii; aHTponoHiMu, ToOTO
iMEHa ICTOPHYHMX OCOOMCTOCTEH, IPOMAJCHKHX JifYiB, YUEHHX,
TMMCHMEHHNKIB, if4iB MICTEI[TBA, TOMY/SIPHIX CIIOPTCMEHIB, Tiep-
COHAXIB XYTOKHBOT JTITEPaTypH Ta QOIBKIOPY,  TAKOK HA3BH iCTO-
pUdHEX (DAKTIB 1 O B KUTTI KPAiHH, HA3BH JEPKABHAX Ta TPO-
MaJICbKUX ycTaHoB Tomo. Hanmpukman;:

Oh, look Jaclyn Smith has her own line of axe heads! —
Oy, mym € Meiixep-I'panogcvka 3 coxupoio [12].

V HaBe/ieHOMY TIPHKIIAIi MU 0a4UMO, SK TIEPEKIanad 3aMiHUB
iM’s1 TIomyMsApHOi aMepuKaHchkoi akTpucH JKakmin CMiT, ManoBi-
JOMOi TIepeCidHOMY YKpaiHCbKOMY IMIf/laueBi, Ha IM’sl yKPAiHCHKOT
CIBAYKM. 3aMiHH TAKOTO THITY TPYHTYHOTHCS HA TPHUHIMII JUHA-
MiyHOi eKBiBaNeHTHOCTI [8] a0 ekBiBameHTHOro edekTy HBOX
TOBiIOMJIEHb, SKUI MONATae y cmpoli mepexiiafada HaOMH3HUTH
XapakTep NMParMaTHyHOTO BILIMBY NOBIZOMJIEHHS IEpEKTamy 10
Texcty opurinany. JI. BeHyTTi posrmsnas Taki 3aMiHE B pamKax
cTparerii goMecTrKarii [9].

Jomecthkaniiti 3aMiHM 31 30€peXEHHAM NparMaTHYHO-
0 e)eKTy BHKOPUCTOBYIOThCS B aHIMAIMHUX (ilbMax i mix dac
BIITBOPEHHS reorpadiuaux Hass. [l po3yMiHHS TOTO, IO came
03Hayae TeorpadiuHa Ha3Ba, LiTHOBIH aymuTopii HEOOXIMHO MaTH
(oHOBi 3HAHHS. Y 1HIIOMY BHITAAKY Ha3By TpeOa MOACHUTH a0
3aminuT. Hanpuknap;

Huh, without that bill, this aint a museum. Hard Rock café
in Phoenix has better crap. — Axuii ye myseii 6e3 danxnomu? —
Hasimb y kuiecvkomy pox-kagpe yixagiwie [12].

Knoyn Kpacti He3amoBoneHuii cepsicoM y My3ei. Y nanomy
BUIAJIKY MU 0auiMO, 1[0 NIEPEKIIajiad 3aMiHUB HA3BY HEBIZOMOTO

TS [IEPECIYHOTO YKPAiHLL aMEPUKAHCHKOTO MICTa Ha CTOJHLIO
Yxpainu.

3aMiHa OHOMACTHYHHX peasliif BUMATae Bij| MEPeKIafada TBop-
4oro miaxomy. LlikaBuMH € BHMAIKH, KONM peajtii OfHOTO THITY
MOXKYTb 3aMiHIOBATH Pealil iHIIOro, 110, OTHAK, HE OPYILY€ Tpar-
MATHYHO! €KBIBANIEHTHOCT KiHOTeKCTy. Hampukoan;

I'met this car from Swampscott. He was so rusty, he didn t even
cast a shadow. You could see his dirty undercarriage. — A 3nag
Kkonuco 00Hy Hemumy «/ladyy. Taxy ipocasy, wo i mini He kudana.
Buono 6yno ii nemumy pamy [13].

[lepexnmanad BUpIMIB 3aMiHATH aMEPHKAHCHKE MICTO yKpaiH-
CBKOIO peaiero — Mapkoko HeOpOToi Ta He IyxKe AKICHOT MAIIHH,
Tpo Ky B YKpaiHi 3Hae koxeH. Taka 3aMiHa 3yMOBNeHa, 3 OXHOTO
00Ky, HEOOXIHICTIO TIIyMayeHHs He BCIM BiIOMOTO MiCTa y IITaTi
Maccauycerc, a 3 {HIIOT0, — O2)KaHHAM TePeKIaaua TPaHCIOBaTH
OLIHHHMIT CMHCI [IOB1IOMJICHHS — HETATHBHY OLIiHKY aBTO.

HaymipHa abo HeBumpaBaHa TOMECTHKALA TIOPYIIYE, Ha HALI
TIOTVIS, TPHHITAT TWHAMITHOI €KBIBAJIEHTHOCTI TEKCTIB, MO 1TFO-
CTpYE TaKuil MPUKIAL;

Let’s go to the phones. Baltimore, Maryland, you are on the air.—
V Hac 03sinouox. bepesnaxu, Jlisuii epez, 6u 6 ehipi [14].

[Tepexnanad HaAMIPHO OJIOMAIIHIOE TEKCT 1 3aMIHIOE OHOMAC-
THYHY peatito 0e3 moTpedw, ajke Ha3Ba aMEPUKAHCHKOTO MicTa
Bantumop € noctatHbo Binomoro. [IparMatudny QyHKIiO 3aMiHI
y IIbOMY BHITAJIKy BOAYaEMO y MOCHJIEHH] KOMIHOTO e)eKTy MOBi-
JOMJICHHSL.

[parmatiyHiit aganrauii miaIAra0Th TAKOXK BUMIAIKM 3aMiHH
eproHiMiB. 30epekeHHs 200 TPAHCIITEPAIlis Y TAKOMY pasi € Heflo-
LUIBHOKO, OCKUIBKM 3HIKYE DiBEHb JOCTYMHOCTI, YCKIAJHIOE
cipuitHATTS Texety. Hanpukman;

And aflannel shirt. I claim Iwon it in a knife fight at “J. Crew”. -
e € gnanenesa copouka. A kaxcy, wo 30008 ii 6 nOHONHCOBUUHI
6 «Ilyn end bepy [15].

Y HaBeeHOMY MPUKNA/i MOKHA CTIOCTEPIraTi 3aMiHy aMepH-
KaHCBKOI MyTbTHOpenaoBoi kommanii “J. Crew”, ToBapu fKoi He
Tpe/cTaBieHi B Ykpaini Ha BifoMu# y Hac icnianchkuit Openn « /1y
eno bepy (anen. “Pull and Bear”). Taxa 3aMiHa Oyna 3xiiicHeHa 1
TOr0, a0M HE CIAHTEeNMIyBATH NEPECIIHOTO YKPaiHCBKOTO Tsifaua
HEBIIOMUMH HA3BaMIL.

Po3rsHemo MpuKiIanu, KoM HepeKkiafad BAAETbCA 10 BHIY-
YEHHS BIIACHOI HA3BH.

Hey, a Gremlin and a Pacer. — Ei, Bu 3 5K0TO My3€K0 BTiKiTH [ 16]?

Gremlin and a Pacer — ue aMepukaHChKi MOZENi aBTOMOO1IIB,
110 3’BImCs y 70-X pOKaxX MUHYJIOTO CTOMITTSL. 330BHI IIi MaIIH-
HU BUIVIAZIAIOTH 3aCTAPUIMMH Ta HABITh JIEIO CMIXOBUHHHMH, UM
BOHM 1 MiATBEp/KYIOTh CBii BiK. [lepexnazady He 3aiMIIMB 1[0
peaiito, OCKiTbKH BOHA Oyla 01 HE3PO3yMiNo0 LI YKPaiHCHKOTO
risfaya. [Ipn npoMy NOACHIOEThCA ii CeHC — 3acmapinul, 3 My3eio.

Y iHmroMy TprKIaji HabMKEHHS BUCTOBICHHS TIEPCOHaKA JI0
MOBHOCTHJTICTHYHUX HOPM KYNBTYPH PELIMITiEHTa Bi0YBAETHCA LLIS-
XOM Iiepefiadi Horo KOHTEKCTYaNbHOTO aKCIONOTTHHOTO 3HAYCHHS:

Go back to Jersey. You bum. — Bamu y cBoe ceno, dynens [17].

BikuBatoun reorpadiuny peanito Jersey, MOBElb AKIEHTYE
CBOIO TIEpeBaTy AK kuTenms Meramonmicy Hpio-Mopk Ham mpoBiH-
IiaoM. 3aNMIIMTA BiMOBIHY Peanir B MOBi mepeknany 0ymno 0
HEJIOPEYHO, OCKUTbKH YKpaiHCHKOMY MepeciyHoOMy IIsfadeBi (0
TOTO K JTUTAYIN aymuTopii) reorpadiuna Ha3sa Jersey ax HifK He
TepeNae THTEHII0 3HEBAKIMBOTO CTABNEHHS JI0 aapecara. Peai-
3yBaTH AKCIONOTIYHE 3HAYECHHS BHCIOBNCHHS JONOMAra€ CIICHi3M
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“bum” (Gesxamoko, bocsk, xanuea). Y TepeKTanl YKpaiHCHKOIO
MOBOIO MepeKIIajiad BAKOPUCTAB KPUMIHANBHHH KAPTOHI3M «yrie-
by Ha TI03HAYEHHS HEHOPMATBHOT JTEOMHH.

[HITy "McenbHy TPyMy JEKCHKH, AKa MiJIATae MparMaTiyHii
aJlanTallii, CTaHOBJATh Pealil CYCIIUIBHOTO JKUTTA Ta MaTepiabHOr0
1o0yTy. Jlo i€l TPy HanexXarb JKUTI0, MAHO, OIS, Tka, HATOi,
BUJIM TPAIli T4 3aHATTA, TPOIIOBI 3HAKH, OJIMHUII MipH, My3UUHI
iHCTpyMeHTH TOmO. Taki OMMHMIN BITHOCATH JO OE3eKBIBANCHT-
HOi Jiekcukd. [IpoOnema IXHBOTO BiITBOPEHHS MONATAE HE JIAIIE
Y BIJICYTHOCT] TOYHHX Bi/ITOBIIHUKIB, ane i y TOMY, IO KIHOQIbM,
30KpeMa aHIMAI[iiHIi, BUKOHYE KyIbTypomoriany QyHKIif0. Kymb-
TYpONOTiYHA iH(OPMATHBHICTH Tepen0adae 3HAHOMCTBO TIISaua,
fioro 3aHypeHHs B T00YT Ta 3BHMYAi iHmTOT0 Hapoxy. IIpote iHmo-
MOBHI peanii motpeOyroTh MEBHOI IHTEpIpETALii, OCKITbKH BOHH
3HAXOIATHCS 11032 OHIOM (POHOBUX 3HAH I[ITLOBOI AYAUTOPII.

Posrnssemo Te, Sk 1110 mpoieMy BUPIIIYHOTH NepeKiaiadi aHi-
MariiHux (inbMiB, HaiOiTbi YMCETbHOK TeMATHYHOW TPYIO)
M00YTOBHX peaiif B aHIMAITIHHNX (QiTbMax € Taki, o MO3HAYAI0Th
iy Ta Harmoi, Xo4a 3HaYHA KUTBKICTh Ha3B KyTiHAPHKX CTPaB 3po-
3yMina AT yKpaiHChKOT ayuTopii 3aBIAKM Tpoliecy rmodamizarii
Ta PO3BUTKY KYIBTYPHHX 3B’s3KiB MK KpaiHaMH, THIIOBHM CIIOCO-
OOM BiITBOPEHHS LIUX OJIMHHUIIb € MIOIIYK PUONU3HOTO AHAJIOTY:

You bended it like a pretzel. — Tu 3icnys ii 6 poeanuk [15].

Honstrs “pretzel” (TpanuuiiiHuii HIMEIBKUN KOHIUTEPCHKUH
BUPIO, TI0 TPEJICTABIIAE COOHMI KPEH/IENb) € HE3PO3YMITHM st
LUTBOBOT ayIUTOpii. 3a BiICYTHICTIO TOYHOTO EKBIBATIEHTY MIEpeKIa-
fiad o0upae MpHOTU3HAUE aHANOT B YKPATHCHKIH MOBI — poeanux.
3aMmiHy HEBilOMOTO MOHATTS BIIOMIM BBAKAEMO Y IIbOMY BUTIAJKY
JIOCHTb BJATIOI.

YV HACTYIHOMY TIPHKNAMi 3 METOK0 MParMaTHYHOi ajamTartil
TEPeKIazay BUKOPUCTOBYE IPUONH3HUI YKPATHCHKUN aHATIOT ame-
PUKAHCBKOMY MICOYHOMY TTCUHBY:

Give me all your change! And a box of snicker doodles! — I'po-
wi Ha bouxy! I kopobky wokonaonux pozanuxie [15]!

Snicker doodle — e mpocTe micOYHE MEYMBO, K TPABHIO,
3 KOPHIICIO, 1HOJII 3 TOpiXaMu Ta POI3UHKaMA. be3mocepenHix Bif-
TIOBITHAKIB B YKPATHCHKiA MOBI fOMy HeMmae, TOMy TepeKiaiad
BUPINIAB 3aMiHUTH HOTO HA IHIIMH KOHIUTEPCHKUI BUPIO, 3po3y-
MIHE JIS YKPAiHCBKOTO IMIsjaua, Xoua i 30BCIM BiIMIHHMI Bil
OpHTIHATBHOTO, aJKe, To-Tiepie, 3a hopMoro snicker doodle — He
POTaIHK, a MO-JPyTe, MOKOIa] He HANEKUTH 110 HOT0 0008’ T3KOBUX
iHTpeieHTIB. X04a Ha PO3BUTOK CIOXKETY Ta HA 3arajbHy iHTEHITIIO
ABTOPIB 1151 HECYTTEBA JIETAb HiSIK HE BILIMBAE, OKPEMI BUCIIOBIICH-
Hf [IEPCOHAXIB, HA HAII MO/, TIOTPIOHO BiATBOPIOBATH SKOMOTa
TOYHiIIe, a0 TOCATHYTH €KBIBATIEHTHOCTI MIEpPEKIay aHiMaIliifHoO-
10 (iTbMY B ILTOMY.

[uranns mpo HeoOXiHICTh MparMaTHYHOI afanTaii BUpiy-
€ThCS TIEPeKIafaieM y KOKHIH KOHKPETHiH CcHTyalii OKpeMo, ajpke
Ha/IMIPHE 0JIOMAIIHEHHs BUXIJHOTO TEKCTY TIPH3BOAHUTE JI0 BTPATH
HALIOHATBHO CHEUU(IYHOTO KONOPHTY OCTAaHHBOTO a00 CIOTBO-
PEHHS Horo KoMyHikatiHOTO edexty. Hampukma;

You guys like barbecue? — Hapoo, ax wodo wawinuxy [15]?

Hespaxaroun Ha Te, 110 pealtis barbecie HaNEKUTb CaMe ame-
PHUKAHCHKIH KyIBTypi, IEpeciunmid yKpaiHemp MiTkoM Ko0pe ysB-
JISE, O Take bapbexio. X0ua Taka 3aMiHa € PIBHO3HAYHOM (aJKe
WAWLIUK TAK CAMO € M’ ICOM, CMayKeHIM Ha BYTLJLIT), BOHA BH/IA€Tb-
¢S HaM HeToTpiOHOt0.

98

[lapamoKcanpHOI0 € CHTyalis, MO CKIATacs i3 MepeKianoM
TaKoro ¢parMenra:

That's it, we re out of here. We'll split a blintz. — Hy 6ce, mu tide-
Mo 36i0cu. ITidemo 3'imo waypmy Ha ogox [15].

TactpoHoMiuHa peanis blintz (Miureyb 3 HAYUHKOIO i3 COTOOKO-
20 cupy, M’ca, moujo) Mae CXiTHOCTIOB’ THCHKE TOXODKEHHS, HMO-
BIPHO, Bill O1OPYCBKOTO «OnuHyb1Y, pociiichkoro «Onunsiy [10]. Le
CIIOBO TIOTPAIHJIO B AMEPHKAHCHKHUIT BAPIAHT aHITIHCHKO MOBH 3aB-
JISIKH eMirpaHTaM i3 CXiTHOCIIOB’ SHCHKHX TEPEHiB oS i3 IHIIMMK
TIO3HAYCHHSAME CTPaB — pampushkes, varenikes [11]. Ockibku 3By-
YUTH BOHO MOMIOHO /10 YKpaiHCBKoTO BimmoBinauka (blintz — mau-
Hely), HOTO 3HAYECHHS JUIS LLTbOBOI AyIUTOPIl € 3pO3YMLIHM, TOXK
3aMiHa Ha waypmy € HeOMUTEHOIO.

OcoOnuBo CKIaZHAMK I7s TepeKiafy € Tpyma peamid, mio
HAJIEKATH JI0 CHEPH JITepaTypu Ta MUCTEITBA, 30KPEMa JiTeparyp-
HUX amo3iif. Hanpuxoian:

Actually, it’s a really compelling underdog story. It’s more like
<...> David and Goliath. Or Old Yeller. That’s not an underdog
story! Well, there's a dog in it. — B3acani-mo ye dyoice yixaga i dpa-
Mamuyna icmopis. Ax npo<...> Jaguda i Toriaga yu npo Cnona
i Mocoky. Homy nasims do Mocoku danexo! Bowu o6oe opioni!

Enough! You know they shot Old Yeller at the end, you twits. —
3amosknims! Jlo peui, Mocbka ¢ miii 6aiiyi dozaskanace [17].

“Old Yeller” — ue xynoxHiit ¢inem komnanii «Yonr Jlicueii»
1957-ro poKy, sSKuii BiKe CTaB KIACHKOI aMEPUKAHCHKOTO KiHeMa-
torpady. ¥ croxeTi (inbMy HeThes mpo cobaky Ha MPi3BUCHKO
Yeller, siwuit 3’ sBiseTses y cim’T hepmepiB. CriouaTky nec CTBOpIoe
besman Ha depwmi, 1 e Tyxke He ToH00AETECS TOCTIOAAPAM, TIPOTe
3T0ZIOM BOHH TPHB’S3YIOTHCA 10 HBOTO. Y KiHIi (inbMy cobaka
ruHe. Sk Oaummo, Taka amo3is y SKOCTI peaii € Iy/Kor0 T yKpa-
THCHKOTO IMIf/1aua, SKui, nodyBim mpizBuceko Old Yeller y mynb-
T¢inbMI, BporixHo, He 3po3yMiB Ou, mpo mo iineTses. OTxe, 1o
peaiio HeMOXJTHBO TIEPEHECTH B YKPATHCHKHHA TEKCT, TOMY Tiepe-
KJIazad MpOBOJUTH Mapanelb Mix cioxeroM dimemy “Old Yeller”
Ta baikoro I. Kprosa «Cron Ta Mochkay. Taka moMecTHKaniiHa
3aMiHa y Tlepekai, 3 iHoro OOKY, JopedHa, OCKiIbKY Oaiika Bizo-
Ma KOKHOMY TIepeciqHOMy YKpaiHIlo, a ii mepcoHaxkeM € cobaxa.
[lpote dinamu y 3rananiii baiiui Ta dinemi “Old Yeller” pisustses,
i oMy MocbKka “noraBkanach”, yBaXHOMY TIsaueBi MyIBT(iMb-
My 3QJIHIIAETHCS HE3PpO3yMumM. Kpim Toro, rpa cmiB opmrinamy
“underdog — dog” Bce OIHO BUABNSETHCA BTPAYECHOIO Y MEPEKATi.

BucnoBku. [IparMarina ananTanis aHITOMOBHHX aHIMaIliii-
HUX (QiNBMIB € HEOOXIIHOI YMOBOIO YCTIIIHOTO CIPUHHATTA OpH-
TIHATBHOTO KYJNBTYPHOTO KOHTEKCTY YKpaiHchkiM misnadem. Cepen
OCHOBHHX I'PYIT HAI[IOHATLHO MAPKOBAHOT JIEKCHKH, IO Mi/IATAI0Th
TparMaTHyHii ajantanii, B aHiMALIHKX (iMbMax MepeBakaroTh
OHOMACTHYHI Ta TOOYTOBI peanmii. He3po3yminicTs 3HA4EHHS IIX
OMMHALb J7Is LUTBOBOI ayoUTOpii 3aBaxae AOCATTH HE0OXiHOro
KOMYHIKaTHBHOTO €()eKTY, SKOT0 IParHyTh aBTopH opurinany. Haii-
OLIBII YACTOTHMM TPUAOMOM BIITBOPEHHS X OJMHHUIb € TXHii
npuOMM3HAE Tepeknay ao JoMecTHKAliiHA 3aMiHa. 30Kpema,
KYJBTYPHO MapKOBAaHA OJWHHIA OTHIE] MOBH 3aMIl[yEThCS Kylb-
TYPHO MapKOBAHOKO OJMHALEI0 iHIIOi MOBH. [lommpenicTs TpaH-
copMartii 3aMiHH TIOSCHIOETBCS HEOOXIHICTIO MUTTEBOTO CTIPHI-
HATTS KIHOTEKCTY.

[lepcneKTHBOW0 JOCTIIKEHHS € BUBYCHHSA CTHIICTHYHOTO
acreKTy TepeKnay aHiMaIiifHnX (inbMiB.
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Shakhnovska I., Kondratieva O. Pragmatic adaptation
in the Ukrainian translation of English animated movies

Summary. The paper deals with the problem of prag-
matic adaptation in translation of animated films. Topicality
of the research from the perspective of modern linguistics
and translation studies is outlined. A survey of recent works on
the problems of rendering pragmatic as well as social and cul-
tural aspects of adaptation has been done. The basic theoretical
foundations concerning film discourse, its author and recipient
have been formulated. It was proved that animated film, being
a variety of film discourse, has both common features with it
as well as specificities.

Pragmatic adaptation is defined as a set of changes intro-
duced into the original text to adjust it to the linguistic, sty-
listic, cultural and cognitive peculiatities of the recipient.
The necessity of pragmatic adaptation is accounted for by
the principle of equivalence of the communicative function
of the source and the target texts. Another purpose of pragmat-
ic adaptation is bringing closer cultural differences between
American as Ukrainian audience. Adaptation involves trans-
formations of the verbal content of the source text as well
as extratextual modifications employed by a translator so
that the latter conforms to stereotypes and traditional culture
of the target language.

The most frequently occurred culturally biased units
of the national lexicon in the source text are identified. The
necessity of their pragmatic adaptation is analyzed. The
difficulties facing the translation of non-equivalent vocab-
ulary in animated films have been highlighted. Importance
of the translator’s creative approach is emphasized. From
among culturally biased units, special attention has been
given to rendering geographical names, anthroponyms,
names of characters in fiction and folklore. Rendering
of realias pertaining to everyday life and challenges of their
translation have been studied.

Pragmatic adaptation techniques of culturally biased units
have been singled out. The results of the present study indicated
that the most frequent pragmatic adaptation techniques applied
by translators of animated films are substitution of a culturally
biased unit of the source text by the relevant culturally biased
unit of the target text, approximate translation, generalization
and omission. The instances of appropriate and inappropriate
use of pragmatic adaptation techniques have been analyzed.
Easy acceptance of the animated film by the target audience
text is considered as the primary criterion of effectiveness
of pragmatic adaptation.

Key words: pragmatic adaptation, animated film/movie,
translation, translation method, cultural difference.
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